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Dispositivos de entrada/salida 10-Link para

EtherCAT®, carcasas de plastico

EtherCAT® es una marca registrada y una tecnologia patentada,
bajo licencia de Beckhoff Automation GmbH, Alemania.

Dispositivi di input ed output 10-Link per
EtherCAT®, custodia in plastica
EtherCAT® & un marchio registrato, la tecnologia & brevettata ed

€ concessa in licenza da Beckhoff Automation GmbH, Germania.

Appareils d'entrée et de sortie 10-Link pour
EtherCAT®, boitier plastique

EtherCAT® est une marque déposeée et une technologie
brevetée sous licence de Beckhoff Automation GmbH,

10-Link input and output devices for
EtherCAT®, plastic housing

EtherCAT® is a registered trademark and patented technology,

10-Link-Ein- und Ausgabegerite fiir
EtherCAT®, Kunststoffgehiuse
EtherCAT® ist eine eingetragene Marke und patentierte
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o licensed by Beckhoff Auotmation GmbH, Germany. 'l;ecr:nor:tl)giz lizenziert durch die Beckhoff Automation GmbH, DE Einbauanweisung fiir den Elektroinstallateur
. . s emagne. eutschland. . .
1. Advertencias de seguridad 1. Indicazioni di sicurezza 9 ] o 1. Safety notes ] o . EN Installation notes for electricians
A IMPORTANTE: A IMPORTANTE: 1. Consignes de sécurité NOTE: 1. Sicherheitshinweise FR  Instructions d'installation pour I'électricien
Ata\ [Observelas medidas preventivas necesarias almanipular £t Nel maneggiare elementi a rischio di scariche A IMPORTANT : o ] ) At Observe the necessary safety precautions when handling A ACHTUNG: i A ) IT Istruzioni di montaggio per I'elettricista installatore
elementos expuestos a peligro de descarga electrostatica elettrostatiche, osservare le necessarie misure di Ata\ Observer les mesures de précaution nécessaires lors du components that are vulnerable to electrostatic discharge ~ £to& Beachten Sie die notwendigen VorsichtsmaBnahmen bei ES Inst . d tai | instalad léctri
(EN 61340-5-1y IEC 61340-5-1)! sicurezza (EN 61340-5-1 e IEC 61340-5-1)! maniement des composants sensibles aux décharges (EN 61340-5-1 and IEC 61340-5-1)! der Handhabung elektrostatisch gefahrdeter nstrucciones de montaje para el instalador electrico
. N oy "y " e 1\ .
IMPORTANTE: dafnos a equipos electrénicos en caso IMPORTANTE: Sono possibili danni all'elettronica in électrostatiques (EN 61340-5-1, CEl 61340-5-1). NOTE: Electronics may be damaged when Bauelemente (EN 61340-5-1 und |E9_61340 -1 AL1030:7391034/02
de sobrecarga @ caso di sovraccarico IMPORTANT : dommages électroniques en cas de @ overloaded ACHTUNG: Elektronikschéaden bei Uberlastung
El dispositivo esta disefiado para una tension de 24 V DC. Il dispositivo & concepito per una tensione di 24 V DC. Non @ surcharge The device is designed for a voltage of 24 V DC. Do not Das Gerat ist flr eine Spannung von 24 V DC ausgelegt.
No use el dispositivo con una tensién mayor. far funzionare il dispositivo con tensioni superiori. L'appareil est congu pour une tension de 24 V DC. Ne operate the device at higher voltages. Betreiben Sie das Gerat nicht mit héherer Spannung. 30
S . . . . L . jamais exploiter I'appareil avec une tension supérieure. . - . L . . . o m
Tenga también siempre presentes las informaciones m Rispettare scrupolosamente anche le informazioni fornite Strictly observe the additional information in the data sheet Beachten Sie unbedingt auch die weiterfiihrenden _ —
@ adicionales de la hoja de datos y del manual de usuario. ﬁ nella scheda tecnica e nel manuale utente. m Observer également les autres informations de la fiche and the user manual. (T3 Informationen im Datenblatt und im Anwenderhandbuch. —— 1 N 7z
. . . . . L technique correspondante et du manuel d'utilisation. . . . . . | J@ @
2. Indicaciones de montaje 2. Nota per il montaggio ) 2. Installation instructions 2. Montagehinweise , i X2
- Conecte el dispositivo a tierra a través de los tornillos de - Mettere a terra il dispositivo mediante le viti di fissaggio. 2. Instructions de montage - Ground the device by means of the mounting screws. - Erden Sie das Gerat Uber die Befestigungsschrauben. | 2 3
fijacion. - Garantire il grado di protezione IP 67! Verificare la tenuta delle  — Metire 'appareil a la terre au moyen des vis de fixation. - Ensure IP67 degree of protection. Pay attention to the sealing - Stellen Sie die Schutzart IP67 sicher! Achten Sie auf die ' PWRN  PWROUT
— Garantice el grado de proteccion IP67. Asegurese de que los alimentazioni dei cavi; utilizzare cappucci di sicurezza per le — S'assurer que l'indice de protection IP67 est garanti. Veiller a of the cable feed-through and use protective caps for Dichtigkeit der Leitungszufiihrungen und verwenden Sie \ @ @
cables de acometida estén herméticos y emplee capuchones connessioni non utilizzate oppure cavi con estremita munite di ce que les arrivées de cable soient étanches et employer des connections not used or cable ends with rubber seals. Schutzkappen fiir nicht benutzte Anschliisse oder ' = X3z
protectores para las conexiones que no estén en uso o los guarnizioni di gomma. bouchons de protection pour les connexions inutilisées oules  Screw the module tightly down onto a flat surface using the fixing Leitungsenden mit Gummidichtungen. \ 5
extremos de cables con juntas de goma. Awvitare il dispositivo in prossimita delle linguette di fissaggio extrémités de cables pourvues de joints en caoutchouc. clips. Schrauben Sie das Gerat an den Befestigungslaschen direkt auf :
Atornille el dispositivo en las bridas de fijacién directamente direttamente su una superficie di montaggio piana. Visser solidement I'appareil sur les colliers de fixations 3. C . bl einer planen Montageflache fest. ‘ §
sobre una superficie de montaje plana. . . directement sur une surface de montage plane. - Connecting cables ([2]) . . . -
3. Collegare i conduttori ([2]) N Connect the cables for the bus, voltage supplies and the ports. 3. Leitungen anschlieBen ([2]) |
3. Conectar los cables ([2]) Connettere i cavi per il bus, le alimentazioni di tensione e le porte. 3. Raccordement des cables ([2]) If you wish to use both port functions (I0-Link/Dl) in parallel, SchlieBen Sie die Leitungen fur den Bus, die '
Conecte los cables para el bus, la fuente de alimentacién y los Se si desidera impiegare in parallelo entrambe le funzioni delle Raccorder les cables destinés au bus, les alimentations en install a Y distributor. Spannungsversorgungen und die Ports an. ‘
puertos. porte, utilizzare un distributore a Y. tension et les ports. . . Wenn Sie beide Funktionen der Ports (I0-Link / DI) parallel '
Si desea utilizar ambas funciones de los puertos (IO-Link/DI) de 4. Collegamenti sul dispositivo () Sivous souhaitez utiliser les deux fonctions du port (I0-Link /DIy~ 4- Connections on the device ([2]) verwenden méchten, nutzen Sie einen Y-Verteiler. \
forma paralela, use un repartidor Y. . en paralléle, utilisez un répartiteur en Y. i i . " :
P P c Sianiti P P Connection Meaning 4. Anschliisse auf dem Gerit (2)) \
4. Conexiones en el dispositivo ([2]) ollegamento | Significato 4. Connexions sur I'appareil ([2]) 1 |FE Functional earth ground ‘
— — 1 FE Terra funzionale — 2 EC IN (X21) EtherCAT® IN Anschluss Bedeutung
Conexién Significado ® Raccordement | Signification 1 FE Funktionserde
: : 2 |ECIN(X21) EtherCAT™ IN - 3 |ECOUT (X22) |EtherCAT® OUT RORCHC
1 FE Tierra funcional ® 1 FE Terre de fonctionnement 2 EC IN (X21) EtherCAT® IN
= 3 EC OUT (X22)  |EtherCAT™ OUT ® 4 PWR IN (X31) Power supply IN
2 |ECIN(X21) EtherCAT® IN : — 2 |ECIN(X21) EtherCAT® IN 3 [ECOUT (X22) |EtherCAT® OUT
3 |ECOUT (X22) |EtherCAT® OUT 4 |PWRIN(X31) _|Almentazione ditensione IN 3 |[ECOUT(X22) | EtherCAT® OUT 5 |PWROUT(X32) |Power supply OUT
VY (x ) " kel — 5 | PWROUT (X32) | Alimentazione di tensione OUT S owRm (x31 ) = pukall — 6 | 1O-LinkAPorts | 10-Link-APorts 14 4 |[PWRIN(X31) |Spannungsversorgung IN 1 2 2 3
4 (X31) imentacion de tensin 6 |10-Link-A-Ports | IO-Link-A-Ports 1 ... 4 (X81) imentation en tension (X01 ... X04) 5 |PWROUT (X32) |Spannungsversorgung OUT
S ]FoUT 0 [ e o - moUT O el e OUT | |7 .00 g . R [ O © O ©
01 X0y | erens e 7 [IN(X01..X04) |ingressidigitali1...4 x0T xoay | e e 8  |10-Link-B-Ports |IO-Link B ports 1...4 (o1 .. Xo4) T
_ 8 |IO-Link-B-Ports | Porte [O-Link-B1... 4 _ (X05 ... X08) 7 |IN(X01..X04) |Digitale Eingange 1...4 @) O O
7 IN (X01...X04) |Entradas digitales 1 ...4 (X05 ... X08) 7 IN (X01...X04) |EntréesTOR1..4 . () 8 |0-Link-B-Ports | IO-Link-B-Ports 1...4 O
8 |I0-Link-B-Ports | Puertos 1... 4 10-Link-B 5. Pin-Belegung EtherCAT® (@) 8 |IO-Link-B-Ports | Ports B IO-Link 1...4 5. Pin-Belegung EtherCAT™ 2] (X05 ... X08) 4 3 1 4
(X05 ... X08) i gung (X05 ... X08) Pin EC IN (X21) EC OUT (X22) 5. Pin-Belegung EtherCAT® (2] X21 X22
5. Pin-Belegung EtherCAT® ([)) Pin ECIN (x21) EC OUT (x22) 5. Pin-Belegung EtherCAT® (&) 1 TX+ TX+ -
1 T = > Even Ve Pin EC IN (X21) EC OUT (X22)
Pin EC IN (X21) EC OUT (X22) Broche |[EC IN (X21) EC OUT (X22) 1 X+ X+
2 RX+ RX+ 3 TX- TX-
1 TX+ TX+ 3 > > 1 TX+ TX+ 2 RX+ RX+
2 RX+ RX+ 2 RX+ RX+ 4 RX- RX- 3 = =
4 RX- RX- . .
3 TX- - 3 TX- ™ 6. PWR pin assignment ([4]) 4 RX- RX-
6. Assegnamento dei pin PWR
4 RX- RX- 9 P () 4 RX- RX- Pin PWRIN (X31) |PWRIN (X32) |Conductor 6. Pin-Belegung PWR ()
6. Asignacion de pins PWR ([2]) Pin PWRIN (X31) |PWRIN (X32) | Coloridei 6. Affectation des broches PWR ([2]) colors -
conduttori 1 +24VDC (Ug) |+24VDC (Ug) |Brown Pin PWRIN (X31) |[PWRIN (X32) |Aderfarben
Pin PWRIN (X31) [PWRIN (X32) |[Colores del 1 +24VDC (Ug) |+24VDC (Ug) |Marrone Broche |PWRIN (X31) [PWRIN (X32) [Couleurs des 5 GND (Uy) GND (Uy) Wit 1 +24VDC (Ug) |+24VDC (Ug) |Braun
conductor - fils A A -
. 2 GND (Up) GND (Up) Bianco 3 GND (Ug) GND (Ug) Blue 2 GND (Up) GND (Up) WeiB
1 +24VDC (Ug) |+24VDC (Ug) |Marrén 1 +24VDC (Ug) [+24VDC (Ug) |Marron S S
3 GND (US) GND (US) Blu 4 +24V DC (UA) +24V DC (UA) Black 3 GND (US) GND (US) Blau
2 GND (Up) GND (Up) Blanco 2 GND (Up) GND (Up) Blanc
4 +24VDC (Uy) |+24VDC (Uy) |Nero . . 4 +24VDC (Uy) |+24VDC (Up) |Schwarz
3 GND (Ug) GND (Ug) Azul - — 3 GND Ug GND Ug Bleu 7. Pin assignment of the ports ([&]) - 1 2 2 3
1 +24VDC (Uy) |+24VDC (Up) | Negro 7. Assegnazione dei pin delle porte ([5]) 4 +24VDC (Uy) |+24VDC (Uy) | Noir Fin 1O-Link-APorts 1O-Link-B-Ports 7. Pin-Belegung der Ports ([5]) 0.0 0.0
" - : " - . 5 5
7. Asignacién de pins de los puertos ([5]) Pin 10-Link-A-Ports (X01 ... | 10-Link-B-Ports (X05 ... 7. Affectation des broches du port ([5]) (X01 ... X04) (X05 ... X08) Pin 10-Link-A-Ports 10-Link-B-Ports O O
_ _ _ X04) X08) 1 24V DC (L+) 24V DC (L+) (X01 ... X04) (X05 ... X08)
Pin ;8)'4")'"""\'%"5 (xo1 .. ;g;')'"k'B'P‘ms (X05... | [4 24V DC (L+) 24V DC (L+) Broche | I0-Link-A-Ports 10-Link-B-Ports 2 DI 24V DC (Up) 1 24V DC (L+) 24V DC (L+) o O O O
2 DI 24V DC (Up) (X01 ... X04) (XO05 ... X08) 3 GND (L) GND (L-) 2 DI 24V DC (Up)
1 24V DC (L+) 24V DC (L+) 4 3 1 4
> oI 24V DC (Uy) 3 GND (L-) GND (L-) 1 24V DC (L+) 24V DC (L+) 4 ciQ ciQ 3 GND (L-) GND (L-)
5 YR DL A 4 c/Q c/Q 2 DI 24V DC (Up) 5 Notused GND (Up) 4 c/iQ c/iQ X01, X03, X05, X07 X02, X04, X06, X08
2 o ) o ) 5 libero GND (Up) 3 GND (L-) GND (L-) 5 Nicht belegt GND (Up)
5 . GND (U 4 c/Q c/Q
no ocupado (Up) 5 Non équipé GND (Up)
. Ug: 18VvDC..31.2VDC Ug: 18VvDC..31,2VDC
Ug: 18VvDC..31,2VDC S S »
s (180 mA = 15 % pour 24 VV DC) (180 mA £ 15 % at 24 V DC) (180 mA = 15 % bei 24 V DC)
. Ua: 18V DC..31.2VDC Ua: 18V DC...31,2VDC
Ua: 18VvDC..31,2VDC A A »
A (28 mA = 15 % pour 24 V DC) (28 mA =15 % at 24 V DC) (28 mA + 15 % bei 24 V DC)
Outputs: 18V DC...31,2VDC Outputs: 18VDC...31.2VDC Outputs: 18V DC...31,2VDC
(8 x 200 mA /max. 1,6 A) . (8 x 200 mA /max. 1.6 A) (8 X200 mA /max. 1,6 A)
Température ambiante : -25°C < Tamp < +60°C Ambient temperature: -25°C < Tgyp < +60°C Umgebungstemperatur: ~ -25°C < Ty < +60°C
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PYCCKM TURKCE PORTUGUESE

IO-Link S NFNM Hi& %, FIF EtherCAT®, s

EtherCAT® 212 Beckhoff Auotmation GmbH /A S EM BRI L FIFA.

1. RERT

A FE:
A\ WRG = EFBRREN TR TR EEEIENRENE
(EN 61340-5-1 #1 IEC 61340-5-1) !

R IHTESEERTFRERT

KR EMLITERTF 24 VDC Bk, AEAERESTIZENERTER.

@ FESREGERA A FH TR mES.

2. BRI
- B RRBET R .

- HiR P67 MBI SE. IRBAFRIVERNEY, ERERIPENEEL

PRI = A B AR i 5 A B ARAR
AEERGRRE R — P RERA L,
3. R ([2))

L, BEERMGEOBLS,

YcTpoicTBa LgppoBoro BBoga-BbiBoAa C NoAAepHKON
10-Link gna EtherCAT®, njacTtmaccoBble Kopnyca

EtherCAT® - 3aperucTpu1poBaHHas MapKa 1 3anaTeHToBaHHaA TEeXHONOMUA, C
vueH3nel ot komnanun Beckhoff Automation GmbH, Fepmanus.

1. MpaBuna TexHMKK 6e30nacHOCTH

A TNPEAYNPEXAEHME:
AtaA CobniopaiitTe Heo6xoAMMble NpaBuia 6e30MacHOCTH NPU 0GCNYKUBAHWA
YyBCTBUTE/IbHBIX K 91EKTPOCTATUHECKOMY 3apsfy d/1EMEHTOB
(EN 61340-5-1 1 |EC 61340-5-1)!

NPEAYNPEXAEHUE: Neperpy3Kka MoXeT NPUBECTH K
@ MOBPEKAECHMNIO /IEKTPOHHBIX YCTPOHCTB
YCTporcTBO paccumTaHo Ha HanpsaxeHue 24 B nocT. Toka. He
9KCNYaTUPOBAaTb YCTPOMUCTBO C BbICOKUM HANPSAHEHUEM.

O6s3aTeNlbHO 03HAKOMbTECH C JONOIHUTENBHOM MHDOPMaLMeN,
NPUBEAEHHOW B TEXHUYECKOM NacrnopTe U PYKOBOACTBE MO/b30BaTe Ns.

®

2. YKazaHu1A N0 MOHTamy
- YCTpOﬁCTBO 3a3eM/InTb Yepes KpenexHble BUHTbI.

— O6ecneunTb Knacc sawuTbl IP67! O6ecneqnTb repMETUHHOCTL NOABOAOK M
noNb30BaTbCA 3aLMUTHBbIMKU KON Ana Heucno. Y KOHL0B

EtherCAT® icin 10-Link giris ve cikis cihazlari, plastik
muhafaza

EtherCAT® lisansi Beckhoff Auotmation GmbH, Almanya sirketine ait tescilli bir

ticari marka ve patentli teknolojidir.

1. Giivenlik notlan

NOT:

Ata\ Elektrostatik desarja hassas komponentleri kullanirken gerekli glivenlik

onlemlerini alin (EN 61340-5-1 ve IEC 61340-5-1)!

NOT: Elektronik bilesenler asin yiiklenme durumunda hasar gérebilir
Cihaz 24 V DC i¢in tasarlanmistir. Cihazi yiksek gerilimlerde calistirmayin

@ Veri féyu ve kullanim kilavuzundaki ek bilgilere mutlaka dikkat ediniz.

2. Montaj talimatlari

- Cihaz tespit vidalar araciligiyla topraklayin.

- IP67 koruma sinifini saglayin! Kablo gecis contasina dikkat edin ve

kullanilmayan baglantilar veya kauguk contali kablo uglari igin koruma kapaklari

kullanin.
Modiili baglanti klipslerini kullanarak diiz bir ylizeye sikica vidalayin.

Equipamento de entrada e saida Link 10 para
EtherCAT®, corpo de plastico.
EtherCAT® é uma marca registrada e uma tecnologia patenteada, licenciada
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MRTBEFNARMEm AL (10§55 /D), BRE Y BORH. NPOBOAOK IMGO 3ar/yLIKAMM C PESHUHOBLIMM YIIOTHEHUAMM. 3. Baglanti kablolari ([2])
4. & & LHYEE ([2) TMpUKPEnUTL YCTPOWCTBO C MOMOLLBIO KPENEHbIX 3/1EMEHTOB HenocpeacTBeHHo  Bus, besleme gerilimi ve portlarin kablolarini baglayin
il Ha M/I0CKYI0 MOHTaMHYI0 MOBEPXHOCTb. Her iki port fonksiyonunu (I0-Link/DI) paralel olarak kullanmak istiyorsaniz, bir Y
&R EN dagitici monte edin.
] FE AR 3. MopgxntoueHue npoeopos ([2]) ! . L
HE = MoACcoeANHUTL MPOBOAKM AN WKHBI, 3N1EKTPONUTAHUSA 1 NOPTOB. 4. Cihaz lizerindeki baglantilar ([2])
2 EC IN (X21) EtherCAT™ IN B cnyyae Heo6X0AMMOCTH NapasNeNbHOro MCMONb30BaHUA 06eMX dyHKLMIA Connection Anlarm
® 1 ~ -
3 EC OUT (X22) EtherCAT® OUT noptos (IO-Link / DI), npumeHsiiTe Y-06pasHbliit pa3BeTBUTE b, ] FE Forksi T ™
< N onksiyonel topral
z51 Eai glu(?a :)132) zl)}z IONUT 4. NopknioueHmnn Ha ycTpoiicTee ([2]) 2 ECIN (X21) EtherCAT® IN
- L MogkntoyeHne | O6bACHEHUE 3 EC OUT (X22) EtherCAT® OUT
6 10-Link-A-Ports 10-Link-A-Ports 1 ... 4
(X01 ... X04) 1 FE DyHKUMOHaNbHOE 3a3eMieHne 4 PWR IN (X31) Besleme IN
® - -
7 IN (X01 ... X04) BFmAl .4 2 EC IN (X21) EtherCAT®IN 5 PWF_K OUT (X32) Gug_kaynagu ouT
8 10-Link-B-Ports |O-Link B350 1. 4 3 EC OUT (X22) EtherCAT™ OUT 6 10-Link-A-Ports 10-Link-A-Ports 1 ... 4
(X05 ... X08) 4 PWR IN (X31) MuTatowwee HanpaxeHue IN (X01 ... X04)
S (1) 5 PWR OUT (X32) |Muratowee HanpsikeHne OUT 7 IN (X01 ... X04) Dijital girigler 1 ... 4
5. Pin-Belegung EtherCAT® 5 IOLnkAPorts [IO-Link-AFors T —a 8  |IO-LinkB-Ports 10-Link B portiari 1...4
Fitas EC IN (X21) EC OUT (X22) (X01 ... X04) (X05 ... X08)
1 X+ TX+ 7 IN (X071 ...X04) | Lucbposbie exopsi 1 ... 4 5. Pin-Belegung EtherCAT® ([a)
2 RX+ RX+ 8 10-Link-B-Ports | MopTbl I0-Link Tuna B 1... 4 Pin ECIN (X21) EC OUT (X22)
3 v - (X05 ... X08) ] e T
4 RX- RX- 5. Pin-Belegung EtherCAT® (@) 2 RX+ RX+
6. PWR 3|5 A ([4]) Buisog | EC IN (X21) EC OUT (X22) 3 TX- -
st PWR IN (X31) PWR IN (X32) B&HE 1 TX+ TX+ 4 RX- RX-
1 +24VDC (Ug)  |+24VDC (Ug) |16 2 RX+ RX+ 6. PWR pin atamasi ([2])
3 TX- TX-
2 GND (Up) GND (Up) ae Pin PWR IN (X31) PWR IN (X32) Kablo renkleri
3 GND (Ug) GND (Ug) R 4 RX- RX- -
4 24VDC (Ua 24V DC (Uy) =g 1 +24V DC (Ug) +24V DC (Ug) Kahverengi
+ A + (Ua 6. HasHaueHue BbiBogoB PWR ([4]) > GND (Up) GND (Up) Beyaz
s
7. ImOMSIMSE () Boisoa | PWRIN (X31) PWR IN (X32) Liseta wnn 3 GND (Ug) GND (Ug) Mavi
it 10-Link-A-Ports (X01 ... X04) |0-Link-B-Ports (X05 ... X08) 1 +24 B nocT. ToKa +24 B nocT. ToKka KOPWYHEBbIV 4 +24V DC (Up) +24V DC (Up) Siyah
1 24VDC (L9 24VDC (L+) (Us) (Us) i 5
; = 24V D0 L) 5 GND (Up) GND (Un) Eontin 7. Portlarin pin atamasi (&])
5 Y oo L) 3 GND (Us) GND (Us) Corit Pin 10-Link-A-Ports (X01 ... X04) | IO-Link-B-Ports (X05 ... X08)
2 cQ ca 4 +24 B nocT. Toka +24 BOCT. TOKA | YepHbIi 1 24V DC (L+) 24VDC (L+)
s Py aND (U2 (Up) (Up) 2 DI 24V DC (Up)
A
7. HasHauyeHue BbiBoAoB nopToB ([5]) s GND (L) GND (L)
i i 4 e c/iQ
BbiBopg, 10-Link-A-Ports (X01 ... X04) |10-Link-B-Ports (X05 ... X08) 5 Kullamimaz GND (Up)
1 24 B nocT. ToKa (L+) 24 B nocT. ToKa (L+)
2 DI 24 B nocr. Toka (Up)
3 GND (L) GND (L-)
4 c/Q cQ
5 He sanaT GND (Up)

através de Beckhoff Automation GmbH, Alemanha PT Instrugdo de montagem para o eletricista
1. Instrucées de seguranca TR Elektrik personeli icin montaj talimati
IMPORTANTE: RU UHCTPYKLUMA NO yCTAaHOBKE AJ/1A 3/IEKTPOMOHTakHUKa
Atad Observar as medidas de prevengdo necessarias ao manusear =) Sk
componentes com risco de carga eletrostatica (EN 61340-5-1 e ZH RSN RREAA
IEC 61340-5-1)! AL1030: 7391034/02
IMPORTANTE: danos eletronicos em caso de sobrecarga
@ O equipamento foi projetado para uma tensédo de 24 V DC. N&o opere o
equipamento com uma tens&o maior. 30
Observar obrigatoriamente também as informagdes detalhadas na folha @ _
@ técnica e no manual do usuario. ———————— @
~ | e~ EcouT
2. Instrugdes de montagem ‘ 1 ﬁ@ @@
— Aterrar o equipamento através dos parafusos de fixagéo. | T e X2z
- Garantir o grau de proteg&o IP67! Observar a vedagéao dos condutores de linha ' 2 @ 3
e utilizar capas de protegdo para conexdes sem uso ou extremidades de linhas \ o ewnout
com vedagdes de borracha. ' ﬁ
Aparafusar o equipamento nas bragadeiras de fixagcdo diretamente em uma ‘ \j @
superficie de montagem plana. ‘ o 5
3. Conectar os cabos ([2]) ' E
Conectar as linhas para o bus, as alimentag6es da tenséo e portas. \
Se desejar utilizar as duas fungdes da porta (Link 10 / DI) paralelamente, utilizar '
um distribuidor Y. [
4. Conexodes no equipamento ([2]) |
Conexao Significado ‘
1 FE Aterramento funcional '
2 EC IN (X21) EtherCAT® IN S
3 EC OUT (X22) EtherCAT® OUT o-eo—-7"
4 PWR IN (X31) Alimentagéo da tenséo IN
5 PWR OUT (X32) Alimentagao com tensdo OUT
6 I0-Link-A-Ports 10-Link-A-Ports 1 ... 4 1 2 2 3
(X01 ... X04)
7 IN (X01 ... X04) Entradas digitais 1 ... 4 O O O O
8 10-Link-B-Ports Portas Link IOB 1...4
(X05 ... X08) O O O O
5. Pin-Belegung EtherCAT® () 4 3 1 4
Pino EC IN (X21) EC OUT (X22) X21 X22
1 TX+ TX+
2 RX+ RX+
3 TX- TX-
4 RX- RX-
6. Atribuicao de pinos PWR ([2])
Pino PWR IN (X31) PWR IN (X32) Cores do condutor
1 +24V DC (Ug) +24V DC (Ug) Marrom
2 GND (Up) GND (Up) Branco
3 GND (Ug) GND (Ug) Azul
4 +24V CC (Up) +24V CC (Up) Preto

7. Atribuicdo de pinos das portas ([5])

Pino 10-Link-A-Ports (X01 ... X04) | I10-Link-B-Ports (X05 ... X08)
1 24V DC (L+) 24V DC (L+)

2 DI 24V CC (Up)

3 GND (L) GND (L)

4 ciQ ciQ

5 Nao utilizado GND (Up)

1 2
050
O
O O
4 3

X01, X03, X05, X07

2 3
Os0O
O
O O
1 4

X02, X04, X06, X08
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